Ольга Довгий.
О заглавиях басен Хвостова.

Чувствую сам, что тогда в своей воде плавлю
И что чтецов я своих зевать не заставлю…
(А.Д. Кантемир, сатира IV, 
«О опасности сатирических сочинений. 
К Музе своей»).

Если театр начинается с вешалки, то книга – с оглавления[footnoteRef:1]. [1:  В том случае – когда оглавление предшествует содержанию.] 

Заглавия – это ключ, который «чтец» может взять, чтобы открыть книгу, или не взять; это всегда разделение «чтецов» на «своих» и «не своих». 
Перед нами «Притчи»[footnoteRef:2] 1802 года издания. Пожалуй, это самая известная книга графа Д.И. Хвостова. Именно здесь найдём первозданные (ещё не подвергшиеся авторской безжалостной правке) варианты басен, подарившие автору множество издевательских королевских званий («король графоманов», «король бессмыслицы», «король галиматьи», etc.). [2:  Мы будем традиционно называть притчи баснями. В настоящей статье терминологические отличия, которые очень тонко чувствовал сам Хвостов, для нас не важны.
] 

Сегодня мы не будем спешить переходить к самим басням, задержимся на оглавлении. Оно занимает целых 7 страниц. Попробуем прочитать его медленно; посмотрим на него как на ключ ко всей книге. Какой «горизонт ожидания» формирует оно у потенциального читателя?
Все заглавия построены по номинативному принципу. Если искать какие-то константы в их структуре – то логично предположить, что  ими окажутся основные классы персонажей. Например, такие: люди; звери; растения, вещи, природные явления, географические объекты. Отдельный раздел составит мифология.
Количество басен в каждом разделе ясно даёт увидеть приоритеты Хвостова: меньше всего растений, больше всего – зверей[footnoteRef:3]. На втором месте по числу упоминания в заглавиях – люди.  Уже по беглому квантитативному взгляду на заглавия можно сказать, что это книга в большой степени о людях и зверях, об их взаимных отражениях.  [3:  В силу установившейся в процессе проведения бестиарных конференций в РГГУ и издания бестиарных сборников традиции мы употребляем слово «звери» в отношении абсолютно всех представителей фауны. В терминологии нашей бестиарной школы, и рыбы, и насекомые, и моллюски, и птицы – всё это звери.] 

А дальше – можно заниматься микрофилологической систематизацией: классифицировать заглавия по самым разным признакам, выделять в каждом разделе группы и подгруппы. Каждое вынесенное в заглавие имя заслуживает внимания уже в силу своего положения как элемента паратекста.
В разделе «Люди», например, увидим такие группы:
профессии («Мельник и его Мальчик»[footnoteRef:4], «Дровосек и Смерть», «Рыбак и Рыбка», «Разбойники и Осёл», «Разбойники и Омут», Пустынник и Почести», «Ритор и Болван», «Буря и Вор», «Табашник и Борей», «Грабитель», «Живописец», «Пьяница и Вор», «Сапожник и Врач», «Учитель и Ученик», «Сапожник и Откупщик», «Учитель и Садовник», «Кормчий и Матросы», «Ескулапий и Больной», «Пастух Обманщик», «Звездослов и Старуха», «Три Вора», «Проповедник Пифагора», «Прикащиков ответ», «Оракул», «Вор у самого себя»); [4:  Мы сохраняем Хвостовское написание абсолютно всех персонажей с заглавной буквы. ] 

возраст («Старик и Три молодца», «Старуха и две служанки», «Старуха и Зеркала»);
родство, семья («Муж и яйца», «Брат и сестра», «Жених и две невесты», «Мать и Сын роскошный»);
физическое состояние («Зрячей и Слепой Умница», «Два Плешивыя», «Безногой и Босой», «Хромоногий и Находка»),
черты характера («Скупой и Пожар», «Коварный и Собака»).
Среди зверей найдём все традиционные зоологические классы (определяемые основным глаголом действия), внутри которых будут свои подгруппы и оппозиции:
ходят – млекопитающие (хищники/травоядные; дикие/домашние);
летают – птицы (Орёл, Сорока, Ворона, Соловей, Голуби, Коршуны, Павлин), осы, пчелы;
плавают – рыбы (Щука, Карась);
ползают – змеи, пауки, червяки.
Все богатство фауны заявлено в заглавиях. 
Среди зверей есть «любимые», чью жизнь заглавия обещают в деталях – например, Лев («Лев на ловле», «Лев и Невеста»; «Лев и Мышь», «Лев и Мудрая Змея», «Лев и его Совет», «Лев на картине», «Лев состарившийся», «Лев и Осел», «Лев и Клоп», «Лев и Заяц союзники», «Лев и Волк»). Безусловно, Лев – это главный хвостовский зверь, к тому же астрологическая сигнатура поэта. 
Другой частый персонаж – Лиса («Лисица и виноград», «Лисица и Журавль», «Кривая лисица», «Лисица и Муха», «Лисица и лисенок», «Лисица и Козёл», «Две Лисицы и Судья Волк», «Лисица и Медведь»). Почему-то Хвостов предпочитает более длинное слово – «лисица».
[bookmark: _Hlk68270477]Третий любимый персонаж – Осёл («Разбойники и Осёл», «Осёл Звонарь», «Осёл в Львиной коже», «Осёл и Хозяин», «Осёл и Рябина»).
Сила (Лев), хитрость (Лисица), глупость (Осёл) – вот триада, которая играет важную роль в мире Хвостова.  И эти ключевые звери вступают в самые разные пары (часто и друг с другом) – и получаются самые невероятные оттенки их главных свойств.
Много заглавий, где фигурирует Змея. Это тоже любимый персонаж Хвостова. Её главное качество – мудрость. «Лев и мудрая змея» – заглавие звучит эмблематично: можно предположить, что мудрость преподаст урок силе. Но в заглавиях «Мужик и Змея», «Змея и Пила» имплицитно заявлены и совсем другие свойства змеи.
И так с каждым зверем – заглавия выявляют разнообразие их природ и проявление этих природ в зависимости от комбинаторной ситуации. Совсем как в эмблематике.
Есть и звери, упомянутые всего один раз – как иллюстрация оппозиции «редкое/ обычное» («Подагра и Паук», «Летучая мышь», «Сверчок»).
Среди зверей тоже встретим отношения родства – чаще всего это оппозиция «родитель/дети» («Лещ и лещата», «Сука и щеняты», «Лиса и лисёнок»), определения черт характера («Верная собака», «Волчица завидливая», «Лев и мудрая змея»).
Мир вещей тоже разнообразен – «Старуха и зеркала», «Факел и Свеча в Фонаре», «Топор», (заглавий, где фигурирует топор в разных грамматических формах, в книге несколько), «Орёл и Стрела», «Подушка и Лента», «Шахматы», «Птичка и Клетка».
Есть процессы, события («Сражение Мышей и Кошек», «Гора в родах», «Совет Мышей», «Странствие в Храм Щастия»), есть игры («Шахматы», «Игра карт»).
Даже болезнь подагра удостоилась быть вынесенной в заглавие («Подагра и Паук»).
Чувства и свойства характера присутствуют в заглавиях как в виде олицетворений («Любовь и Дурачество»), так и в виде определений (часто субстантивированных) – причём применяются в равной степени к людям и зверям («Мудрая Змея», «Волчица завистливая», «Хвастливая Лягушка», «Коварный и Собака», «Два Печальные», «Верная Собака»).
Мир природы представлен тоже очень широко: погодные явления («Солнце и Молния», «Туча, Гора и Куча», «Туча и Два Друга»), природные объекты («Река и Ручей», «Разбойники и Омут», «Волки и Море», «Озеро и Река», «Корабль на море и Корабль на реке»), небесные тела («Летучий Змей и Комета», «Комета и неподвижная Звезда», «Солнце и Молния»). Отметим странное отсутствие луны.
И – разумеется – любимая хвостовская мифология (причем не только античная) присутствует в заглавиях. Боги и герои и заявлены как активные участники действа в хвостовском спектакле («Юпитер и звери», «Аполлон и Сатиры», «Перун и Желатель», «Фортуна и Дитя», «Фортуна и Шелехи», «Феб и Борей», «Юпитер и Дача», «Плутус и Геркулес», «Табашник и Борей»). Близко к мифологии подходят и заглавия, где фигурируют реальные деятели далёкого прошлого («Эмпедокл и туфли», «Софокл и его Доноситель», «Сократов дом», «Сократ и Вдовец», «Эскулапий и Больной»).
[bookmark: _GoBack]В заглавиях ясно видно, что для Хвостова важна грамматика как тонкий инструмент описания мира: нельзя не отметить различия рода («Орёл и Стрела», «Орёл и Червяк» – «Орлица и Черепаха», «Орлица, Веприца и Кошка»; «Курица и Петух»); оппозицию единственного/множественного числа – причем в оппозицию могут быть поставлены как персонажи одного вида в разных баснях («Жених и две невесты» – «Разборчивая невеста», «Лев и Невеста»» «Петух и Лисица» – «Два Петуха») так и  в одной басне могут быть сведены разные персонажи, один в единственном, другой во множественном числе («Старуха и Зеркала», «Заяц и Собаки», «Кот в муке и Мыши», «Разбойники и Осёл»); в заглавиях много числительных «два» и «три» («Два друга», «Два лошака», «Две Сумы», «Два Плешивыя», «Старик и три Молодца», «Старуха и Две Служанки»). Много ситуаций имманентного выбора – «Жених и две невесты», «Устрица и два Прохожих», «Дом и Знатоки», и т.д.
В заглавиях читаются универсальные оппозиции («слабый/сильный», «город/деревня», «хозяин/слуга». «женщина/мужчина» «старость/ молодость» «ум/ глупость», богатство/нищета, «жизнь/смерть», etc.) – каждая из них тоже может стать потенциальной основой читательского маршрута.
Заглавия обещают: перед нами книга – об отношениях человека и мира, о взаимных отражениях макрокосма и микрокосма. 
Можно разбирать и классифицировать заглавия по самым разным признакам, всё мельче и мельче. При таком углублении видны тонкие текстовые связи.
Покажем несколько любимых хвостовских приёмов:
метонимия + игра в наличие/отсутствие: «Заячьи уши» – «Собака без ушей»;
перемена ролей: «Волк лекарь» – «Журавль лекарь у волка»;
странная замена: «Ворона и сыр» (отсутствие лисы невозможно не заметить) 
перестановка: «Мужик и осёл» – «Осёл и мужик»; «Бык и лягушки» – «Лягушки и бык»;
 «внутренние зеркала», столкновение уровней RES/VERBA:
змея – летучий змей;  «Лев на картине» – «Картина и охотник невежда»; «Комета и неподвижная звезда» – «Звездослов»; «Ритор и Болван» – «Болван и богомольцы»;
тонкая суггестия – («Волк политик и волк правдивый» – предполагается, что политик, в принципе, неправдивый);
внутренняя рифма – «Павлин, Синица и Гусеница»)
Обращает на себя внимание обилие inventio – как в положительном смысле (много профессий творческих – сочинитель, живописец, оракул, звездослов), так и в отрицательном (большое количество «профессий», проблемных, с точки зрения закона, – вор, грабитель, разбойники, пьяница); много обмана («Пастух обманщик»), часты выступления под чужим обличьем («Ворона в Павлиных перьях», «Осёл в львиной коже». Очень много стариков и физически ущербных людей (безногий, хромой, слепой).
Один из главных персонажей – Смерть: как под своим именем («Дровосек и Смерть», «Мор зверей», «Смерть и Божество Брака», «Смерть, Красавица, Старик Богач и Мужик мудрец»), так и суггестивно («Рыбак и Рыбка», «Орел и стрела»). Она подстерегает везде. В общем притчи Хвостова – это совсем не весёлое чтение.
Басни для Хвостова – «своя вода», родная стихия; зевать «своих чтецов» он не заставит – это ясно уже из заглавий.  Игру-путешествие в глубь заглавий можно продолжать и продолжать. Но её можно также внезапно и закончить.
Из нашего беглого экскурса видно, что система в заглавиях – есть. И строгая. Мир вообще и поэтический мир Хвостова может быть микрофилологически классифицирован. 
Но в мире есть и сила, обратная систематизации, – её зовут «Союз “и”».
Хвостова мало интересуют персонажи сами по себе, без соотнесения с миром. Число притч, где в заглавии один персонаж, невелико. «Разборчивая невеста», «Грабитель», «Груша с золотыми ветвями», «Лев на ловле», «Кривая лисица», «Осел Звонарь», etc. – все эти заглавия, по сути, содержат имплицитные указания на других персонажей.
Хвостова больше всего интересуют комбинаторные игры.
Союз «и» – пожалуй, самый главный персонаж в системе заглавий: он подчиняется только инвенционной воле автора – а она не знает границ.
Этот союз создает самые невероятные пары, на равных сводит персонажей из разных «разделов»: «Дуб и Трость», «Смерть и Божество Брака», «Алмаз и Бриллиант», «Факел и Свеча в Фонаре», «Эмпедокл и Туфли», «Пьяница и вор», «Сапожник и Врач», «Зрячей и Слепой Умница», «Скупой и Пожар», «Олень, его Ноги и Роги», «Подагра и Паук», «Корабль на море и Корабль на реке», «Хромоногий и Находка», «Дух и Перстень»,  «Мельник и его Мальчик», «Софокл и его Доноситель», «Комета и неподвижная Звезда», «Барин, Лошадь и Бык», «Невеста и Часы», «Щука и Уда», «Солнце и Лягушки», «Пустынник и Почести»…
При взгляде на эти пары пропадают последние тени сомнений в абсолютной принадлежности Хвостовского мира к уровню VERBA, а вместе с ними – и основательность обвинений Хвостова в бессмыслице[footnoteRef:5].  [5:  Е.В. Пчелов дал очень тонкое название своему докладу на конференции «Пир у графа Хвостова» в мае 2015 в РГГУ г. – «Мнимые нелепости в баснях Хвостова». https://www.youtube.com/watch?v=BR7m5dNbM4M] 

В мире Хвостова царствует комбинаторика: 4 простых операции – прибавление, убавление, перестановка, замена – отвечают за постоянную изменчивость мира. Их действие ясно видно в заглавиях.
Заглавия хвостовских басен – это мир во всех его случайных связях.
Комбинироваться может всё со всем – это главный закон Хвостовского мира. Макрокосм и микрокосм постоянно отражаются друг в друге. А Хвостовский басенный мир – показывает эти отражения. 
Что это напоминает? 
Конечно, мир эмблемы, в его причудливых комбинациях.
Более эмблематичного писателя, чем граф Хвостов, трудно найти[footnoteRef:6].  [6:  О связи Хвостовских басен с эмблематикой существует уже ставшая классической статья А.Е. Махова: Махов А.Е. Это веселое имя Хвостов//Хвостов Д.И. Сочинения. М.: Intrada, 1999. С.2-42.] 

Звери у Хвостова постоянно дают человеку урок:
Скоты, деревья все и птицы
Учители мои и мастерицы.
Как на быка смотрю, учусь терпенью я,
А трудолюбию у муравья.
Мне горленка твердит: люби свою супругу	,
А пес как верну быть иль брату или другу[footnoteRef:7]… [7:  Хвостов Д.И. Лирическия стихотворения Графа Хвостова. Третье полное издание. Т.3 СПБ, 1829. С. 113.] 

Да и не только звери – все вещи, вся природа дают человеку урок внимательности к миру. 
Изменчивость, непредсказуемость, обманчивость мира, необходимость быть всегда на страже, не доверять миру, не пренебрегать слабыми и малыми, помнить об опасности от малых сих – и в этом тоже глубинная связь Хвостова с эмблематикой[footnoteRef:8]. [8:  О том, как мир учит человека в эмблематике см.: См. Махов А.Е. Феномен книжной эмблемы (подступы к пониманию)// Эмблематика. Макрокосм. М.: Intrada. 2014. С.5-128.] 

Мы можем сколько угодно раскладывать и систематизировать – но в мире царствует союз «и». И – никогда не знаешь, кого и с кем он соединит. И что из этого выйдет. Будьте начеку.
Такой ключ даёт Хвостов системой заглавий «своему чтецу» (говоря словом Кантемира из эпиграфа).
